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Asia Major (Leipzig) հրատարակչական Ըն-
կերութեան ձեռնարկութիւնն է Պարբերաւ

զիրս, աշխատկցութեամբ Կովկասագէտ
գիտնականներու: 1925ին, երբ առաջին ան-
գամ լոյս կը տեսնէր Caucasica, անձուկ
մտքով Կովկասեան լեռնաշխարհն ունէր իւր
հետազօտութեան առարկայ, երկիրն եւ ժու
ղովուրդը: Դրացի Հայաստանին յատկա-
ցուած էր առանձին պարբերագիր մը՝ Ar-
meniaca, զոր կը խմբագրէր к. Roth - Երկաւ
մեայ փորձառութիւնը համոզեց հրատարակ_
չական Ընկերութիւնը, թէ վաղաժամ է
կրկին թերթերու հրատարակութիւնը, եւ
դժուարին անոնց պահպանութիւնը: Սկսեալ
1930էն միացուեցան երկու թերթերը Cau-
casica ընդհանուր անուան տակ իբրեւ <<Պար-
բերագիր Կովկասի եւ Հայաստանի լեզունե-
րու եւ քաղաքակրթութիւններու հետազօւ
տութեան>>:

Ձեռնարկութեան կարեւորութիւնը կը
շեշտուէր արդէն առաջին պրակի մէջ. <<Այն

լեռնաշխարհը, որ Եւրոպայի եւԱսիայի սահ-
մաններու վրայ՝ երկու ծովերու միջեւ կը
տարածուի... որուն հիւսիսային կողմը

Ասիայի սիրտն Եւրոպայի սրտին զօդող պու
ղոտայ մը կայ, ու հարաւային կողմը հազա
րաւոր դարերով վաղնջական մեծ պետու-
թիւններու ծաղկած հայրենիքը... երկիր մը,
որուն բարձունքներուն ու հովիտներուն վրայ

այսօր իսկ յիսունէ աւելի ցեղեր կը համ-
րուին, եւ որուն մէջ հինաւուրց առասպել-
ներու հայրենիքը կը փնտռուի այնպիսի

երկիր մը խուզարկուին եռանդը պէտք է
վառէ>>: Այժմ, երբ Կովկասի հետ նաեւ
Հայաստանը հետազօտութեան մարզ կը դառ-
նայ, կը ստանայ մեզի համար Ուսուննա-

թերթն աւելի կարեւորութիւն:
Հայաստանի եւ դրացի երկիներուն վեւ

րաբերեալ յօդուածներու մասին, որոնք լոյս
տեսած են Պարբերագրիս մէջ, խօսած ենք
արդէն մատենագիտական տեղեկութիւննեւ

րու մէջ եւ պիտի ունենանք դեռ առիթ խօ-
սելու:

Նահատակ գրագէտներու բարեկամ-
ներ: Բազմաթիւ արեւմտահայ տաղան-

դաւոր գրողներ համաշխարհական պատեւ
րազմին զոհ գացին առանց կտակելու հայ

գրականութեան առանձին հատորով իրենց
դեղարուեստական էջերը: Ուրիշներ, նախաւ

պատերազմեան օրերուն մեռան, թողլով

իրենց երկերը ցիրուցան զանազան օրաթեր-
թերու եւ պարբերականներու մէջ:

Հաւաքելու համար այսպիսի գրողներու
աշխատութիւնները առանձին հատորներու
մէջ կազմուած է 1929ին ի Պարիս միութիւն
մը՝ <<Նահատակ գրագէտներու բարեկամ-
ներ>> անունով: Միութիւնը որոշած է հրա-
տարակել իբրեւ առաջին շարք, 12 հատոր-
ներու մէջ հետեւեալ նահատակ կամ մեռած
գրագէտներու երկիրը. 1. Ռուբէն Զարդաւ
րեան. 2. Մելքոն Կիւրճեան (Հրանդ). 3.
Գեղամ Տէր-Կարապետեան (Մշոյ Գեղամ) -
4. Գեղամ Բարսեղեան. 5. S. Չէօկիւրեան:
6. Ա. Յարութիւնեան. Գ. Զօհրապ.
8. Ա. Արփիարեան - 9. Ե. Օտեան. 10. Ես
Մրմաքէշխանլեան (Երուխան). 11- Ռուբէն
Սեւակ եւ 12. S. Չրաքեան:

Իւրաքանչիւր հատոր պիտի ունենայ հե-
ղինակին կեանքին եւ գործին շուրջը ուսում_
նասիրութիւն մը:

Առաջին երկու հատորները լոյս տեսան
արդէն գեղեցիկ տպագրութեամբ:

Ընտրուած նպատակին բարեաւ հասնելու
համ ար կը խնդրուի որ <<ամէն հայ բարոյա-
պէս եւ նիւթապէս քաջալեր հանդիսանայ>>
ձեռնարկութեան, թէ տարածելով հ րատա
րակութիւններն եւ թէ դրամական նուիրա-
տուութիւններով:

Չենք կասկածիր թէ գեղեցիկ նպատակը,
պիտի գտնէ ամէն քաջալերութիւն հայ մշա-
կոյթին նախանձախնդիր հայրենակիցներէն.
եւ այսպէս նահատակ գրագէտներու բարե-
կամները պիտի տեսնեն համախմբուած իրենց
շուրջը նոր թիւ մը գրասէր բարեկաններու,
որոնք ոչ միայն մղում պիտի տան սկսուած
գործին ընթացքին, այլ եւ պիտի ստեղծեն
միջոց, նոյնպիսի խնամ քով հրատարակելու

շարքերը հայ նոր եւ նորագոյն հեղինակու=

թիւններու:
Թէոդոր Նէոլդեկէ Դեկտ -

1930 ի Կարլսրուհէ վախճանեցաւ մեծ արեւ-
ելագէտն Թ. Նէօլդեկէ: Թէպէտ առաւելաւ

պէսՍեմական լեզուներու ուսման նուիրուած

էր հանգուցեալը, բայց ականաւոր հանդի--

սացած էր նաեւ պարսկական իրերու մէջ:
Դասական աշխատութիւն մը նկատուած է
մինչեւ օրս իր գերմաներէն թարգմանու=
թիւնը Տաբարիի Սասանեան պատմութեան

վերաբերեալ բաժնին, որուն հմտալից եւ
բազմակողմանի ծանօթութիւնները, ինչպէս

նաեւ արտաքոյ բնագրի դրուագները Սասա=

նեանց քաղաքակրթութեան պատմութիւնը

կ ընդգրկեն Հակառակ յիսնամեայ տարիքին

պահած է գործս իւր թարմութիւնը. անոր

խորհրդին կը դիմեն ամէն անոնք, որոնք կը
մերձենան արեւելեան պատմութեան: Կից

այս աշխատութեան յիշենք նաեւ՝ Պարսկա-

կան դիւցազնավէպը, Պարսկական ուսում-

նասիրութիւնները, Համառօտ պատմութիւնն

Պարթեւաց եւ Սասանեանց, որոնք սերտ

կապ ունին դրացի աշխարհին՝ Հայաստանի

քաղաքակրթութեան պատմութեան հետ:

Վերջին երկու աշխատութիւնները թարգ--

մանուած են նաեւ հայերէն՝ Ն. Քար աւ
մե անցի աշխատասիրութեամբ: - Սե-

մագիտական բազմաթիւ աշխատանքները,

զորոնք տուաւ Թ. Նէօլդեկէ, զանց կ՝ընենք

յիշատակել հոս:
Երաժիշտ հայեր Հայր եւ՛ Որդի

Պետրոսեանները: Ապրիլ 15ին Բրիւսէլի
Արքայական Երաժշտանոցին մէջ նուագա-

Resume der wichtigsten

Elisaus Vardapet und seine Geschichte des Ar-
menischen Krieges. Eine literarisch-histo-
rische Untersuchung. Von P. N. Akinian
Sp. 129-201.

Die Tatsache, daB Lazar von P'arpi, der

um 504 seine Geschichte des 5. Jahrhunderts
schrieb, von der Existenz des historischen

Werkes Elisaus noch keine Ahnung hatte,
stellt die Zeitgenossenschaft des letzteren in

Frage. Anderseits wird bestatigt, daB Elisaus

den Lazar gelesen und reichlichst benutzt hat.

Die Zugehorigkeit des Autors in das 6. Jahr-
hundert wird hiemit von selbst festgestellt.

Wenn man dann die Entstehungs- und Ent-

wicklungsphasen des Aufstandes vom Jahre

451 bei den beiden Historikern naher in Be-

tracht zieht, so wird die groBe Verschieden-

heit den Leser in Verlegenheit bringen. Wo

Lazar, gestutzt auf die Zeugen, die Ereignisse
undin ihrer naturlichen Entwicklung klar
wie

sachgemaB beschreibt, dort tappt
rhetorischen
Elisaus

ein Blinder im Dunkeln, seinem
Stellen

Stile ergeben. In den nicht wichtigen
stimmt er mit Lazar uberein (in Namenre-

gistern), bei der Darstellung der politischen

հանդէս մը տուին Հայր եւ Որդի Պետրու
սեանները: Նուագահանդէսին կենդրոն էր

հինգ ու կէս տարեկան Րաֆֆին, որ անհաւ

ւատալի արուեստով եւ կատարելութեամբ

նուագեց դաշնակի վրայ մեծ վարպետներու

կտորներ: Տեղական թերթերը սքանչանքով

արձանագրած են <<Փքրիկ Հրաշալիքին» այս

ընդունակութիւնները. <<Երաժշտական տե-

սակէտով՝ անտեղեակ է խազերու, բայց
երաժշտական բնազդ մը եւ արտասովոր
շողութիւն մը հնարաւորութիւն կու տան ա

նոր բազմաթիւ կտորներ իւրացնելու, որոնց

վերյիշումը միայն արդէն զարմանալի է>>

եւն 3 Թերթերը մեծ հիացմունքով կը խօսին

նաեւ հօրը՝ ջութակահար Պետրոսեանի ա=

րուեստին վրայ (հմմտ. Նոր Լուր,1 Մայիս):

Կտակ մը ի նպաստ Երեւանի Համալսա_

րանին: -- Միհրան Աւազանեան կտակած է
Երեւանի Համալսարանին 15 000 տոլարի

գումար մը եւ անձնական մատենադարանը:

Abhandlungen.

Ereignisse aber geht er seine eigenen Wege.

Die wichtigsten Abweichungen von Lazar, die

wir im Elisaus antreffen, bestehen in folgen-

dem:... Das Charakterbild Jazdegerds; er ist
kriegslustig, hochmutig, prahlt mit dem Bei-

namen ,UUsterblich", interessiert sich fir die

philosophisch-theologisch Fragen. 2. Еr
macht Einfalle ins romische Gebiet, plundert

Stadte, schreitet ,,bis Nisibis< vor und macht

Kriegsgefangene. 3. FriedensschluB zwischen

Persien und Byzanz; BeschluB iber die Ruikk

kehr der Fluchtlinge in romisches Gebiet.

4.Der Perserkonig zieht gegen die Nord- und

Kaukasusvolker, halt dieselben im Zaum und

verschlieBt den PaB von Derbend. 5. Еr ver-

ordnet neue Steuergesetze; Densapuh wird zur

Volkszahlung nach Armenien geschickt. Alles

Ereignisse, die sowohl Lazar als auch den

griechischen und orientalischen Historikern

des 5. Jahrhunderts unbekannt sind. Das ent-

worfene Charakterbild paBt aber sehr genau

auf Chosrau I. Anusarvan, ,,dem Unsterb-

lichen՜, sowie die politisch-wirtshaftlchen
Einzelheiten in seine Regierungsjahre fallen
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(531--779.. Diese und manche andere Stellenlassen den Verfasser vermuten, daB das Werk
. nische
beiden

Ausgabe vom .Jahre 1828 hat diese
des Elisaus urspringlich in einer anderen

Uberschriften zu einer verschmolzen:
Fassung veroffentlicht war, als es uns gegen-

,DesWardapetElisausiber (Geschichte)
wartig ubbrriefert ist. Im Original wird die Armenier,

Wardan und denKrieg der
Geschichte des marmenischen Priesters waun. Ansuchen
Krieges vomJahre 572, der zuerst als niers. David des Mamiko-
ein Aufstand gegen den Konig der Konige DaB derausbrach und dann den zwanzigjahrigen sind die Hss.

Autor lisaus hieB, dariber
Krieg zwischen Persien und Byzanz hervor- ihn auch Thomas

einig.
Artsruni.
Mit diesem Namen kennt

rief,
stellende

dargestellt. Die sich als ein Ganzes dar- Beinamen Vardapet
AuBer mit dem

ist
Geschichte

und
der Jahre 531--995 auch Priester. Weil der

nennt
Autor

ihn Thomas

von
umgestaltet

Lazar
verstummelt und an das Oberschriften der homiletischen

in den

schen Aufstandes
entworfene Schema des armeni- wohnlich den Titel Priester fuhrt,

Schriften
halt

ge-

und als Geschichte
vom
der Wardanianer

Jahre 451 angepaBt der Verfasser dies fur authentischer. Die
so

Be-
fentlichkeit vorgetragen (8 6 und

der Of- nennung des Werkes,,bber den Krieg
Dieses Schicksal des Originals

7).
den

derArmenier" wird auch in der Wid-
Alten wohl bekannt. Die Oberlieferung

war
bei mung wiederholt, so daB die Echtheit der-

Thomas Artsruni, wonach die Verstummelung
selben damit verburgt wird. Dagegen ischeint

des Originals dem Nestorianer Bar Sauma
aber dem Original der Zusatz fremd zu sein:

zugeschrieben wird, legt Zeugnis dafur ab ,unduberWardan,aufAnsuche
(vgl. 8 8). des Priesters David des Mam --

Um die Abhangigkeit von
koniers. Nach Thomas Artsruni hatte Eli-

Lazar sowie seine Abweichungen von
des Elisaus

diesem
saus auf Anregung des Mamikoniers War-

festzustellen, halt es der Verfasser fur notig, dan die Arbeit in Angriff genommen. Dieser
in einer ubersichtlichen Zusammenstellung die Wardan wird vom Verfasser mit dem gleich-
Darstellungen beider Historiker kurz zut

namigen Feldherrn, welcher in den Kriegen
skizzieren. Gerade in den Stellen, wo Elisaus vom Jahre 572 die Hauptrolle gespielt hat,
vom Lazar abweicht, steht er in Einkiang mit identifiziert.

der Geschichte des 6. Jahrhunderts (vgl. 8 9). Die rekonstruierte Oberschrift sollte so-
Zur Erganzung der bibliographischen mit lauten: ,Des Priesters Elisaus

Orientierung sowie zur naheren Kenntnis des (eeschichte] des Krieges der
erhaltenen Textes folgt eine Ubersicht uber Armenier, die er Ansuchen
die Elisaus-Handschriften (8 10), ihre Ver- Wardans des Mamikoniers und
offentlichungen (8 ell) und Ubersetzungen Feldherrn der Armenier ge-(8 12). schrieben hate (vgl. 8 13).

I In der Hss. ist die Uberschrift des Werkes Dem Gonner, welcher dem Autor den Be-
zweifach uberliefert. Geschichte des fehl gibt, die Geschichte ,<es Krieges der Ar-Wardan Tapferen und menier* zu schreiben, damit die BedricktenFeldherrn der Armenier und bei der Lekture Trost genieBen konnen. wirdZeugenChristi, vom h l. Elisaus in der Widmung der Beiname ,,Tapfer* ge-auf wunsch desPriestersDavid geben. Obwohl der Autor uberzeugt ist, daB

oder: Des Vardapets Elisasus [Ge- zu dieser Aufgabe der Gonner selbst der ge-
schichte], die er aufAnsuchen des eignetste ist, als einer, der in die Ereignisse

a m k k oniers David geschrie des Krieges voll eingeweiht ist, gibt er trotz-ben hat iber Wardan und den dem seine Einwilligung dazu. Nicht als Ge-Krieg der Armenier. Eine Hand- schichtsschreiber, vielmehr als Homilograph
schrift tragt sogar den Titel ,Denk- tritt er auf. Er will die Tugendhaften lobenschrift des hle Wardan, Feld- und die Niedertrachtigen tadeln, in allem dieherrn der Armenier. Die venetia- Winke der Vorsehung aufweisen und auf diese
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Weise den durch das Unglick Verzweifelten
Trost spenden (vgl. 8 11).

In sieben Kapiteln oder Bichern, die er
,<Epochen< nennt, hat er sein Vorhaben durch-

gefuhrt. Die Oberschriften jeder ,<Epoche*
hat er genau in der Widmung niederge-
schrieben. Es sind dies: I. Die Zeit; II. Das
Geschehen der Dinge (die Ereignisse) vom
Fursten des Orients: IIL. Ober das Bundnis
[der Kirche]; IV. Ober die Zwietracht einiger,
die sich von diesem Bundnis lostrennten;
V. Der Oberfall der Orientalen; VI. Der
Wiederstand der Armenier 'im Kriege;
VII. Die Verlangerung der Kriegswirren.
Diese Einteilung des Originals ist in dem
gegenwartigen Texte der Willkir des Redak-
teurs anheimgefallen. Die v. Epoche ist aus-
geblieben. Die Uberschriften der IV. und
VII. Epoche sind umgeandert (vgl. 15).
Der Text selbst ist an vielen Stellen verstimm

melt, verstellt und auseinandergerissen (vgl.
17). Das herrliche Gebaude des Originals

ist zerstort. Als Veranlassung zu dieser Սո-
tat hebt der Verfasser die Feindseligkeit
zwischen den Armeniern und Byzantinern
hervor, die besonders anfangs des 6. Jahr-
hunderts vorhanden war. Das Bundnis des
Jahres 572, das zwischen Armenien und By-
zanz geschlossen wurde, hatte veranlaBt, daB
die nichtkriegfuhrende Bevolkerung mit ihrem
Hab und Gut nach Byzanz fluchtete und die
romische Armee in Armenien vorrickte.
Wahrend des zwanzigjahrigen Krieges waren
die Fluchtlinge in der Fremde verschiedenen
Unheilen ausgesetzt und die romische Armee
verubte in Armenien mancherlei Untaten.
Daran schlossen sich Streitigkeiten auf dog-

matischem Gebiete. Der Krieg miBlang; die

Entbehrungen der vielen Jahre schienen um-

sonst. Als daher das Geschichtswerk Elisaus'

herauskam, wo die Mitkampfer des Krieges

als Helden und Martyrer gepriesen wurden

und das heilige Bundnis zwischen Armenien

und Byzanz gewirdigt wurde, diejenigen

aber. welche sich davon lostrennten, als Feig-

linge gebrandmarkt wurden, hat es in Per-

sisch-Armenien keinen Beifall gefunden. Nun

erdachte man, das Ganze in einem anderen

Kleide der Offentlichkeit Persisch-Armeniens

vorzulegen. Es wurde dem Aufstande des
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IJahres :451 angepaBt, dessen Held Wardan
der Mamikonier beim Volke noch in voller
Erinnerung war. Obwohl der Redakteur mit
sehr ungeschickter Hand die Umgestaltung
durchgefuhrt hatte, blieb doch seine Fal-
schung lange Zeit unentdeckt.

Der Verfasser halt es hier der Muhe
wert, den Inhalt der sieben Epochen im Sinne
des Originals zu rekonstruieren zu versuchen. -
Die I. Epoche umfaBt die Jahre 540--770, die
Staats- und Religionspolitik Chosrau I. Der
Anfang des Originals fallt mit dem Anfang
des zweiten Kapitels der Redaktion zusam-
men. Was die Redaktion als erstes Kapitel an-
gibt, ist teilweise dem ersten Kapitel des Ori-
ginals entnommen. Es sind hier die Einfalle
Chosraus ins romische Gebiet, die persischen
Martyrer etc. behandelt. Die II. Epoche:
Steuerverordnungen, Christenverfolgungen in
Armenien; Aufstand im Jahre 572. III.
Epoche: Bundnis zwischen Armenien und By-

zanz, Einmarsch der romischen Armee in
Armenien. IV. Epoche: Auflosung der Diszi-
plin in der verbundeten Arme.. V. Epoche:
Kriegszug Tam-Chosraus gegen die verbin
dete Armee. VI. Epoche: Der Krieg bei Me-

litene. VII. Epoche: Weitere Kampfe (Der
Tod Chosraus (Die Regierungsjahre Or-

muzds); Ormuzds Tod; Chosrau II.; Етро-
rung Bahrams und Bistams; Der Zustand
der Flichtlinge in Byzanz; Die Feldherren im

Gefangnis; Die Frauen der armenischen No
tabeln von Konstantinopel. Die VII. Epoche
des Originals ist ganzlich ausgemerzt. Bruch-

stiike davon sind am Ende des achten Kapi-
tels noch unversehrt erhalten.

Hethiter und Urartaer. Eine bibliographische Studie.

Von P. J. Dashian. Sp. 202--231.

i In Fortsetzung seiner Studien mit biblio

graphischen Notizen spricht der Verfasser
ilber verschiedene Theorien der Neuzeit, na-
mentlich ibbrr die Theorien J. Karst (Atlan-

tis etc.) und die Japhetidentheorie N. Marrs.
Еr findet, daB die Beweisfihrungen oft
wenig begrundet und manchmal sogar unan-
nembar sind.
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Der armenische Volksglaube bei Eznik. Von
P. А. Karamanlian: Sp. 232-245.

An Volksglaubenmaterial ist Eznik sehr
reich und dieser Stoff soll hier besprochen
werden.

Е. Dulauriers ,,Cosmogonie des Perses
d'apres Eznik< (Revue de 1/Orient Chretien,
t. V, 1857, pp. 253--663) hat mit dem arme-
nischen Volksglauben nichts zu tun; ebenso

gewinnt man so viel wie nichts von Ar-
tikel ,<thnographische Materialien bei Ez-
nik< von M. Khostikian (Asgagrakan Han-
des, XXVI, pp. 137-147).

Was die Quellen von Eznik betrifft, so
kann man Adontz nicht beistimmen, welcher
meint, daB das sogenannte Fragebuch
des Gregor des Erleuchters
eine Prioritat iber Eznik habe (cf. L'Orient

Chretien, xXV [1925--1926], pp. 309--377
usw.).

Der fremde EinfluB in Eznik .ist zu
stark. Trotzdem spurt man aber keinen frem-
den Eindringling in den einheimischen Be-
legen. Der biblische EinfluB ist wie in Ez-
nik so auch bei den ubrigen alten armenischen
Schriftstellern gleich vorwiegend. Daraus
muB man aber keinen SchluB ziehen, welcher

zu Obertreibungen fuhrt, zum Beispiel:
Macler macht sich einer solchen Obertreibung
schuldig, wenn er unter anderem sagt:
n'y a guere de peuple chretien qui soit aussi
impregne de la Bible que les Armeniens*
(Trois Conferences sur I'Armenie, p. 57).

Das Gesamtmaterial, welches das Objekt
dieser und weiterer Abhandlungen sein wird,

zerfallt in folgende Gruppen: 1. Die Welt

(Himmel, Sterne, Mond und Sonne, Licht und

Finsternis, Jenseitswelt; Erdform, Lage und

Naturerscheinungen derselben). 2. Den guten
und bosen Geistern ist ein wichtiger Teil des

Gesamtmateriales gewidmet. Vom Men-
schen weiB der Volksglaube bei Eznik vieles

zu erzahlen: Von der Seele und dem Leib,

vom Schicksal und Umgang mit den Geistern,
vom Tod und Jenseitsglauben usw.

Eznik ist ein treuer Schiler des Euhe-

merus.
Bei Eznik gibt es nicht einen Himmel, son-

dern zwei resp. drei. Dieser Glaubn wird von
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I dem heutigen armenischen Volksglauben be
legt, welcher entweder drei, sieben oder neun
Himmel kennt. Es folgen indische, persische,
griechische, hebraische, arabische, afrika
nische, austronesische und mexikanische Pa-
rallelen.

Was Eznik von den Sternen mitteilt ist
folgendes: Die Sterne bestimmen die Zeit der
Geburt und des Todes des Menschen. Sie be-
einfluBen dessen Leib und Schicksal. Sie
schenken Macht, Starke, Schonheit, Hab und
Gut und schadliche Eigenschaften. Die Sterne
sind imstande dies alles zu wirken, weil sie
nicht nur lebendig sind, sondern auch lbber-
naturliche Wesen.

Die Volksmedizin bei den Armeniern in Кага-
bagh. Gesammelt von к. Melik-Schahna-
zarian. Sp. 246--252.

ЭТ 130
Bei seinem langjahrigen Aufenthalt im

armenischen Karabagh hat M.-S. die verschie-
denen Hausmitteln, die die Armenier zur Hei-

lung diverser Krankheiten gebrauchen,
sammengestellt. Es sind darin Aberglaube,
aber auch geheime Mittel und allgemein ver-
breitete Naturheilmittel.

aoll
Ervand Lalayan. Ein Nachruf. Von P. N. Akinian,

P. A. Garamanlian. Sp. 289--303. of

Am 28. Februar d. starb in Erivan im
Alter von 65 Jahren der groBe Ethnograph
von Armenien Ervand Lalayan. war
der Begrunder der Zeitschrift fur armenische

Ethnographie zgagrakanHan des<
(1895--9988) und des Museums fur die ar-
menische Volkskunde (gegrundet in Tiflis im

Jahre 1900, nach .dem Weltkrieg in ,Erivan).
Er bereiste groBe Teile Armeniens und sam-
melte Materialien armenische Volks-
kunde und Folklore sowie Epigraphie, Orna-

mentik und, Geschichte. Zahlreich sind die

Werke, die er als Beitrage zur armenischen

Ethnographie und Folklore herausgab. Es,
sei hier unter anderen erwahnt sein Katalog
der armenischen Handschriften der Provinz

Vaspurakan, Band I (Tiflis 1914, 40).

ԱՐԵԱՆ ՏՊԱՐԱՆ

ԳՐԱՍԷՐԻՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ
ԳՐԱՑՈՒՑԱԿ ՀԱՅԵՐԷՆ ՏԱՐԵՒՈՐ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐՈՒ

ԿՈՉ ՀԱՅ ՖՐԱՍԷՐՆԵՐՈՒՆ

Հայ ժողովուրդը ցրուած է աշխարհիս ամէն կողմը, կտրուած հայ կենդրոննե-
րու հետ մտաւոր հաղորդակցութենէ, ենթարկուած օտար ազդեցութիւններու:

Գիրը, գրականութիւնը միակ օղակը պիտի ըլլայ զօդելու աստանդական սրտերը
իրարու, համախմբելու ցրուած ոյժերը, ստեղծելու գաղափարներու կենդրոնացում
եւ վառ պահելու հայութեան ոգին:

Դժբախտաբար այս միակ միջոցն ալ պարագաներու ըերմամը անտեսուած է
մինչեւ օրս: Արդէն զգացուած է ցաւը, թէ հայերէն հրատարակութիւնները չեն հաս-

նիր հասարակութեան ծանօթութեան եւ զրքերը կը մնան սլահեստներու մէջ, դա-
տապարտուած մոռացութեան: Հայ ժողովուրդը չունի ընթերցանութեան նիւթ. հե
ղինակները չեն գտներ վարձատրութիւն, հրատարակիչները՝ քաջալերութիւն. եւ հա=

սարակութիւնը մտաւոր սնունդ:
Գիրքը զրացուցակով պիտի ծանօթանայ հասարակութեան:

ազգերու ձեռ-Օրինակ առնելով մեզ Եւրոպայի զարգացած
-- առ այժմ

փորձառութիւնը,
անգամ
կը

նարկենք <<Հանդէս Ամսօրեայ,ի կից հրատարակել տարին մէկ
առանձին պրակով ցուցակ մը այն ամէն հայերէն, նաեւ հայազիտական հրա-

տարակութիւններու, որոնք լոյս են տեսած նախընթաց տարւոյն. պիտի ըլլայ անիկա

ԳՐԱՍԷՐԻՆ ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ
ամփոփելով իր ծոցը մատենագիտական ճշջրիտ տեղեկութիւններ իւրաքանչիւր զրքի
խորագրին, ծաւալին, գնոյն եւ կենդրոնատեղւոյն մասին:

Առաջին պրակը լոյս պիտի տեսնէ առաջիկայ Յուլիսին եւ պիտի ներկայացնէ
1930ին հրապարակ ելած զրքերն եւ թերթերը:

Որովհետեւ առանձին ուշադրութիւն պիտի դարձուի տեղեկութիւններու ճշդու-

թեան, այս պատճառաւ հասարակութեան պիտի ներկայացուին այն գրքերը միայն,

զորոնք տեսած է Խմբագրութիւնս՝ հայ հեղինակ-հրատարակիչ-
Գրացուցակին ամբողջութեան համար կը խնդրուի

այն հրատարակութիւն-ներէ տրամաղրել Խմբագրութեանս մի մի օրինակ
1930 տարւոյն:

բոլոր
Կը խնդրուի նաեւ ծա-ներէն, որոնք հրատարակուած են յընթացս

նուցանել մեջ կարելի
ԳԻՆՆ եւ ԿԵՆԴՐՈՆԱՏԵՂԻՆ, որով եւ ուր պիտի

պիտի
ըլլայ

ըմըռնեն
ստանալ:

հայ հրա-
Վստահ ենք թէ մեր ձեռնարկութեան կարեւորութիւնը

տարակիչներն եւ քաջալերեն գործը: պիտի հետաքրքըէ հասարա-
Վստահ ենք նաեւ թէ Գրացուցակին ամբողջութիւնը

զարգացնէ ընթերցասիրու-կութիւնը, պիտի նպաստէ զրքերու տարածման,
մտաւոր հաղորդակցութիւն ցրուած

թիւնը հայ ժողովրդեան մէջ, պիտի ստեղծուի
հայութեան մէջ: կեանքի տարեկան զարգացումը,

ՏԵՂԵԿԱՏՈՒՆ պիտի պատկերէ
եւ
հայ մտաւոր

ծառայէ ապագային հայ տպագրու-պիտի գոհացնէ գրասէրներու ծարաւն պիտի
թեան պատմութեան:

Ամէն զիրք եւ թերթ ուղարկել՝ Mechitharistengasse 4.
Redaction "HANDES AMSORYA", Vienne (Autriche),

Խմբազրութիւն <<ՀԱՆԴԷՍ ԱՄՍՕՐԵԱՅ, Ի
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